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Ének Pozsonvról.
Bizony Pozsony város nagyon híres város, 
Kivált a perecze mindég akkurátos.
Sült német ő neki kilencztizedrésze,
S hogy magyar is van ott. azt nem venni észre 
De erről nem tehet ő. az istenadta.
Az isten se segít már e részt ő rajta.

Pedig esett benne régen annyi nagy nap.
Hogy elég volna az már városnak hatnak,
Hogy holta napjáig megéljen belőle
Es magyar mivolta nagyra nőjjön tőle.
Csak Pozsony nem vette méltó hasznát annak 
A sok nevezetes, lendületes napnak.

Benne hoztak törvényt még a nagyapáink, 
Mint azt a hagyomány hirdetgeti máig.
Még 48-nak is a kezdete ott van
Hatalmas, fenséges paragrafusokban, 
Mégis excentrikus marad ez a város.
Akár mit teszen és akárhogy határoz.

Hogy lelkesült akkor a hon minden fia.
A mikor ottan járt Márja-Terézia.
Es felajánlottuk, a meddig csak élünk.
A trónért, királyért életünk és vérünk.
De az is ott történt a pozsonyi placczon :
Hogy « Vitám. sanguinem, séd avenam azt non.®

Most is fényes ünnep indult vala ottan, 
A prezsburger szíve jó szándékra dobban: 
«Mutassuk meg. hogy nem vagyunk rosszak mink 
Csináljunk parádét Himmel-Kruczi-Tirken ' •> [sem. 
S a jó Pozsony ki is vágta volt a rezet, 
Szobrozott. zászlózott, hocholl. éljenezett.

De hiába', megint rászakadt a fátum.
Mert benne esett meg a fiíikátum. 
Hogy a két herének: katonának, papnak. 
Törvényhozók előtt díszes helyet adtak.
S ünnepelvén ép egy magyar király szobrát 
Magát az Országot csakhogy ki nem dobták.

Oh, te szegény Pozsony, az már sok a rosszbul 
A mi néked annyit a fejedre fordul:
Csak az vigasztalhat, hogy oka nem voltál.
S hogv benned egy derék jelenet is volt már: 
Megszólalt Szilágyi, a rég néma Menmon: 
« Vitám et sanguinem, séd dignitatem non.»

APRÓ HÍREK.
.. Ábrányi Koméit kiadja a képviselőház 5 hónapra. 

Szerencsére van a ki a hajléktalanulmarad ottatugyan
annyi időre befogadja. *

: A képtolvaj megvan. Egy doktor úr lopogatta 
el a remekmunkákat. Na, ilyen operácziókból már 
meg lehet élni. »

AZ „ÜSTÖKÖS" TÁRCZÁJA. kvart jobb mint a terez. Jobb, ha négyen vannak a 
szövetségben, mintha csak hárman. Mindég nyak 
gatják az embert ilyen szamárságokkal! Avval az 
összeférhetetlenséggel is kellene valamit csinálni. 
Még bolondot talál csinálni a bizottság és bemondja, 
izé: kimondja valakire az inkompatibilitást.

Erdély: Dezső vigyázz, mert a kilenczes szorul! 
Bánffy: Hopp! erről eszembe jut egy jó eszme.

A kilenczes bizottzágot szorítani kell, akkor nem 
okoskodik.

Perczel (piquettirozik): Két lapot le.
Bánffy: Ja! Hogy el ne felejts.‘in: két lapot le 

kell holnap a Búd. Tud. által czáfoltatni, mert vál
sághíreket közöltek.

Lukács: Ne emeld olyan magasra; minden lapot 
látok.

Bánffy: Igaz a’! Emeljük-e magasabbra a kvótát 
vagy sem? Kutya helyzet, akár fölemelem, akár 
nem emelem...

Fehérváry (a sarokban kaláberezik): Blank bélára 
biztos bukás.

Bánffy (keserűen): ... igazad van: biztos bukás! 
Azt hiszem mégis jó lesz felemelni. Talán sikerül 
meggyőznöm a pártot, hogy a magasabb kvóta jobb 
mint az alacsony.

«Tarokkozás közben....»
Az ember azt gondolná, tudja isten, micsoda nehéz, 

bonyodalmas dolog az a kormányzás. Mindég úgy 
gondoltuk, mikor minisztertanácskozásrul olvastunk, 
hogy olyankor összejön tiz komoly ember és ott 
órákhosszant nem tesz egyebet, mint kétségbeeset
ten töprenkedik: mit lenne jó tenni az ország üdvire?

Pedig hát manót! Ilyenkor összeülnek az ország 
urai kártyabandákba és aztán úgy keverés közben 
szólnak egyet-egyet a haza dolgába is. Maga mondta 
Bánffy. hogy ez így történik'

Egy miuiszteretanácskozás tehát körülbelül ilyen 
lehet:

Erdély: Négy király!
Bánffy: Kutya teringette, de jár oda a blatt. Ap- 

ropos: négy király! valaki interpellált, hogy mi 
lesz, ha a hármas szövetségbe még a muszka is 
belejön negyediknek? Valamit köllene rá felelni. 
De mit?

Wlassics (a szomszéd asztalnál): Az én kvartom 
jobb a te terczednél.

Bánffy: Az isten úgyse! Azt fogom mondani. A |



ÜSTÖKÖS1897 május 23.

)( A képtolvaj doktor helyébe most majd szintén 
kiteszik azt az ismeretes czédulát:

Egypár évig nőm látható.

*
(:) Életünket és vérünket! Ezt a históriai kiál

tást megismételtük a héten Pozsonyban a király 
előtt. Azonban úgy magunkban hozzá tettük: «űe 
bőrünket nem !»

*

() Fuss vagy fizess! Még jó. ha az ember vá
logathat a kettő között. De lám, a szegény görög
nek futnia is kellett, meg fizetnie is muszáj.

*
r/ Nopcsa Eleket leleplezték, hogy csak azért intendánskodik 

az operánál, mert így állandóan rendelkezhetik a ballettel. Hát 
ugyan mit gondoltatok, jámbor atyámfiai, hogy valaki majd 
csak úgy minden ok nélkül hallgatja végig az opera összes 
előadásait ?

*

)( A nyelvtudósok nem döntötték még el, hogy 
«Erdély» honnan származott. No. ha az nem is 
bizonyos, hogy honnan jött Erdély, de annál bizto
sabb az, hogy hová: megy — penzióba!

♦
O A vitéz görögök — egyéb bűnbak liíjján — 

szeretnék György királyt a tróntól megfosztani. 
Vájjon kit szeretnének most felültetni

♦
□ Híjába is henczegnek a pogány törökök. — 

írja az Alkotmány — mert a keresztény görögöket

Lukács (angint játszik): Segítek !
Bánffy: Igen, igen, Laezikám, te segíteni fogsz 

nekem. Ebben maradunk. Bár a párt nagyon nya- 
kaskodik. ..

Dániel: Utolsó ütés a királyijai!
Bánffy: Úgy van! Ha sehogysem megy: utolsó 

ütést a királyijai teszünk. Az ő kívánsága előtt 
biztosan meghajolnak.

Fehérváry : (mérgesen rászól Josipovichra.) Tizen
harmadik paragrafus: Kibicz fogd be a szádat!

Erdély : De hát a 16. paragrafussal mi lesz?
Bánffy: Ezt a partit nem lehet megnyerni.
Erdély: Mit'? Nem lehet megnyerni? No majd 

én megmutatom !
Dániel: Hallatlan ! A lapok összeesküdtek ellenem.
Erdély: En ellenem is összeesküdtek, de azért 

mégse bíráskodnak az esküdtek!
Jósika (tartlizik): Benne maradsz a maecsban!
Erdély: Gondolod ?
Lukács (ferbli közben): Banda!
Bánffy: Igen, igen! A mameluk banda ! Az majd 

kisegít bennünket minden bajból. De kérlek, ha foly
tonosan politizáltok, akkor nem lehet kártyázni.

Miniszterek: Igaz! Ne politizáljunk! Nem lehet 
kártyázni! Csípi-Csóka.
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nem verték ők meg. Nem bizony, mert a görögök 
nem várták be.

*
A A leghitelesebb forrásból tudjuk már, hogy 

miért kellett a görögöknek ezt az áldatlan háborút 
kezdeni; mert György király úgy akarta a börze
veszteségeit behozni, hogy kötést csinált egy nagy 
angol spódiumgyárral 50,000 darab görög harczos 
csontjaira és ezeket kellett sürgősen szállítani.

*
5x2 Azért harczoltak a barbár török vitézek oly 

fanatikusan, mert az ő hitük szerint a csatatéren 
elesett bajnok egyenesen a hurik paradicsomába 
jut. inig a felvilágosult görög katonák tudták, hogy 
csontjaik legfeljebb a spódiumgyárba kerülnek. Nem 
jó a katonának ez a czivilizáczió.

*
óé FadruBz János, a zseniális szobrász, nem kapta 

meg a vaskoronát, de nem is húsúi rajta. Kell is 
annak korona, a ki királyokat is tud magának fa
ragni, ha éppen kedve tartja.

*
• Rossz nyelvek azt fogják báró Nopcsára. hogy 

a balletleánykák zsenge erkölcseit elcsaklizta. Rossz
akaratú mendemonda! Az egész úrikaszinó tanúsá
got tehet róla, hogy épen Nopcsa báró az, ki a 
veszni induló erényeket megkeriti.

*
A A 600 forintos ösztöndíjnak ugyancsak nagy 

árát szabta Nopcsika úr a pályázó művésznőknél. 
Az intendáns úr persze a 600 forintot nem ösztön-, 
hanem erénydíjnak tekintette, már minthogy az erényt 
vásárolta meg azon a summán.

*
O A nép zsarnoksága veszedelmesebb, mint a 

legnagyobb zsarnoké, monda Erdély miniszter, és 
bölcsen beszéle. Néró csak a lovát tette meg kon
zulnak, de a nép egyebeket is megtehet minisz
tereknek. *

í\5 Miért ment Bécsbe a képtolvaj doktor? Mi
után a magyar országos képtárt megdézsmálta, 
illendőnek találta, hogy a quóta arányában Auszt
riát is részesítse a működésében ; ezért ment hát 
Bécsbe. •

O A képtolvaj doktor úrtól nem is lehet oly 
nagyon rossz néven venni, hogy értékes antik mes
terművek összelopkodására adta a fejét. Talán nem 
is volt egyéb szándéka, mint bőgj’ a legközelebb 
megnyitandó rendelőtermét néhány eredeti Murilló 
festménynyel felékesitse.

♦
□ Pozsonyban nem csak a Mária Terézia szobor

ról hullott le a lepel, hanem a báró Bánffy Dezső 
politikájáról is. Mária Terézia csak el akarta ger- 
manizáini Magyarországot, mig Bánffj' Dezső el 
fogja tarokkvótázni.
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Bölcs tanácsok egy tapasztalatlan gigerlinek.
1. Késő estén- 

kint sétálj ki va
csora helyett a 
Steáfniautra. Azt 
hiszik te is mág
nás vagy és szí
vod a jó levegőt. 
Noha a nagy por
tól beszélni sem 
tudsz: azért csak 
mondd, hogy mily 
egészséges és él
tető az ottani 

séta, mert a szo
kás így paran
csolja.

2. Még a leg
nagyobb ellensé
gedet se kínáld 
portoricó-szivar- 
ral.

3. Boldog-boldogtalan belebeszél a kvótatárgya
lásba, azért hölgyismerőseidnek titokban besúghatod, 
hogy most a te eredeti számításaidat vizsgálja a bizott
ság és biztos, hogy ezáltal mihamarabb béke lészen.

4. A lóversenyen ugyan nem voltunk, de azért a 
fodrásznál a beretválás alatt illő eldicsekedni, hogy 
nem volt érdemes játszani nehány rongyos száz 
forint nyereség miatt.

5. Ilyenkor kezdenek beszélni az újdivatu női 
ruhákról, azért ideálodtól vonulj vissza pár hétre, 
kifogásnak pedig használd azt, hogy végre be akarod 
fejezni az íróasztalodban fekvő tragédiádat.

6. Ha kérdik milyen fürdőre utazol, mondd, még a 
családod nem határozott.

És most indulj a világ meghódítására.

MEGTwnr momU
i.

Blicz és Braun társak valának egy a modern tech
nika minden vívmányaival fölszerelt rőfös kereske
désben. Minthogy azonban ilyen kutya meleg idők
ben mindenki inkább levetkőzni igyekszik, mint fel
öltözni. hát Blicznek és Braunnak nem valami vesze
delmes sok dolga akadt a közös rőfoskereskedésben, 
úgy hogy bőven volt idejük meghányni-vetni minden
féle szóra érdemes dolgot.

így egyszer az asszonyokra került a beszéd sorja, 
A Blicz, mint afféle legényember, erősen kétségbe 
vonta egyáltalában az asszonyi erkölcs létezését, 
Braun ellenben köpte a markát, hogy ő a többi asz- 
szonyért nem felel, de hogy az ő felesége becsületes 
és tiszta, arra akár a nyakát meri föltenni.

- Tudod mit — ajánlotta rögtön Blicz, fogadjunk 
1000 forintba, hogy a te feleséged megcsal téged.

— Gilt! — kapott rajta a jóhiszemű Braun a 
nyereség biztos tudatában.

— Nos hát te délután azt fogod a feleségednek 
mondani, hogy elutazol. De nem utazol el, hanem 
bebújsz az ágy alá; a többi azután az én dolgom 
lesz.

Úgy is lett. Braun elbúcsúzott a feleségétől és az 
ágy alá bújt, aztán várta a történendóket.

Egy-két óráig lehetett már az ágy alatt, mikor az 
ajtó kinyílott és belépett Blicz. Egyenesen az ő 
feleségéhez rohant, ki a kanapén ült:

— Édes nagysád — kezdette meg az ostromot 
Blicz — végre egyedül találhatom! Végre meg
mondhatom, hogy én kegyedet őrülten szeretem! 
Ha elutasít, kárt teszek magamban!

De ime a menyecske nem utasította el, hanem 
eilenkezőleg fölugrott és a nyakába borult Blicznek, 
hogy egy forró csókkal pecsételje meg frissen kelt 
szerelmüket.

Mielőtt azonban a csók elcsattant volna, kiugrott 
az ágy alul Braun és ádáz haraggal rontott a sze
relmes pár felé, ordítva pogányul:

— Blicz, a guta üssön beléd! A fogadást meg
nyerted, de csókolódzni nem engedlek !

* *
*

Bánffy is fogadott a bécsiekkel, hogy megsza
vaztatja mameluk hadával a magasabb kvótát. Jól 
van. azt megengedjük, hogy a fogadást megnyerte, 
de azért megszavaztatni nem engedjük!

II.
— Ga.. ga.. ga.. gazem... m... be.. be.. bér! — 

nyögdécseli dühösen egy dadogó verekedés közben.
— Vonja vissza rögtön! — támad rá a másik.

Ö. .ö. .ö. .rii. .lök, h..o..gy kint va..va.. 
va. . van! — mondja emez elégedetten.

* **
Nagyon rátámadtak kedden a ministerelnökre, 

hogy vonja vissza azokat a sértéseket, melyekkel a 
házat illette.

Dehogy is vonta vissza őket szegény; örült, 
hogy kint vannak valahogy nagy nehezen.

Bánffy emlékkönyvébe.
Némely tarokkpartinak spagát ultimo a vége.

A kisasszony Pozsonyban...
Bánffy Dezső Pozsonyban, 

Krinoiinban —
Bánffy Dezső Pozsonyban
Alkudozik suttyomban — 

Reczeticze krinoiinban.

Ne izéljen, Dezső úr ' 
Krinoiinban —

Ne izéljen Dezső úr,
Mert a Szilágyi lefúj — 

Reczeficze krinoiinban.

Ha a Szilágyi lefúj, 
Krinoiinban —

Ha a Szilágyi lefúj,
Akkor szépen meglapúlj.

Reczeficze krinoiinban. Q
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K—y H—k. Hát a revolverzsurnaliszták miatt a tiszteségesek is szenvedjenek, exczellen- 
cziás uram! Tudja mit: hagyja el azt a 16-ot. inkább hozza be az ilyenekre a 25-öt.
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Értsen róla.

Hölgy. Hogy újra szerencsém legyen Hántó úrhoz, legközelebb 
majd tudósítani fogom, hogy mikor leszek itthon.

Úr. És mikor lesz az ?
Hölgy. Úgy egy év múlva.

jlopcsiádáX.
O Báró Nopcsa so’se búsul azon, hogy le kell 

mondania az intendánsi állásáról. Végszükség ese
tén megmaradhat a nemzeti kaszinó csemege-szállí
tójának, a mi nem is olyan sovány mesterség.

♦
Nem vagyok vén, hanem becsületes! — mond

hatja önérzettel Müller Katicza asszony, az elbocsá
tott príma ballerina. Nem vagyok intendáns, hanem 
liferáns! — vág vissza kaszinói grandezzával 
Nopcsika úr.

*
Nopcsika úr méltóságán alulinak tartja balle- 

rinákkal nyelvelni. Hát persze, nagyobb méltóság a 
kaszinónak ballerinákat szállítani. De kizártnak tart
juk, hogy Nopcsika úr ebbeli működésében anyagi 
eredményre is számított volna. Megelégedett ő az 
erkölcsi sikerrel. *

© Os-Budavárában fényes látványosság készül, 
báró Nopcsa intendáns szabadon fog elövezetni tiz, 
sajátkezúleg idomított, szelíd bailerinát. A jegyeket 
a nemzeti kaszinó elkapkodta.

*
Most tudjuk hát. hogy miért nem boldog a 

magyar! Nem rendezhet Nopcsika úr minden éjjel 
theatre-páréet a nemzeti kaszinóban.

*

A De hogy az a nemzeti kaszinói éjjeli kaland 
a tíz kurtaszoknyás lánynyal hamarább nem tudó
dott ki! Hja, ahol oly rövid a szoknya, sok ott a 
takargatni való.

*
O Ahhoz az éjjeli halléthez oly sietve toborzottá 

össze az intendáns úr a balletleánykákat, hogy sze
génykéknek nem is volt idejük a nagy sietségben 
megfelelő toalettet ölteni. Hát persze, azokhoz a 
produkcziókhoz nem is igen kellett a toalett.

*
□ Úgy halljuk, hogy Nopcsa urat a török szul

tán az első háremőri állással kínálta meg. megfelelő 
fényes fizetési feltételekkel. Nopcsika úr azt felelte, 
hogy míg a nemzeti kaszinó bizalmát bírja, nem 
reflektál a megtisztelő ajánlatra, de annak idején 
vissza fog térni az ügyre.

A fiutáfi
Jn must minőén szél^ejiine^, 

Magas ptdczpa ma ííh ülnelj: 
Ki bölcs, n!$ns alúl maijaŐ, 

Bármit csinál snljse halait: 
A vizűén is a Hubnuélj 
Kmeir^etlili gynijsan, szépen, 
Az arany poi] meg ntt piljen, 

Csalj alant a viz'enéljen. író Diák.

Kis tükör.
A keleti kérdés.

- Mi a véleményed a keleti kérdésről?
= Az, hogy senkinek se Á-e/e/

A képtől vaj.
— Miért lopta el Lenkei doktor a képeket? 
= Mert másképen oda nem adták volna neki.

A pozsonyi eset.
Ha Bánffy fogalmazta a király pozsonyi beszé- 

dibe, hogy: nemzeti ünnep a szoborleleplezés, hogyan 
mondhatta a képviselőházban, hogy nem volt nem
zeti ünnep?

Azért, mert a képviselőházi beszédét meg nem 
ő fogalmazta.

Kártya közben.
— No szép dolog, hogy az ország dolgait kártya 

közben intézik el.
Mért ne? A nemzeti ügyeket nemzeti csöndes 

mellet. Egész összepászol.

A szomszédból.
— Mit gondolsz, mi lesz a vége az osztrák parla

menti állapotoknak?
= Verekedés. Csípi Csóka.
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Az összeférhetetlenség.

Azok után az ítéletek után, a melyeket az összeférhetetlenségi bizottság idáig hozott, Kuko- 
réky Habakuk már legfeljebb ilyen kövér emberek közt képzeli az összeférhetetlenségi eseteket.Bölcs bolondságok.

A hírlelés a titok karrikatúrája.
¥

Mi a szemérmeteskedés ? Művészettó emelt pironkodás.
♦

Az okos ember azon a ponton kezdi el a gondolkozást, a 
melyen az ostoba már abban hagyja.

A ki minden ismerősét úgy emlegeti, mint «jó barátjáto, annak 
bizonyosan egy jó barátja sincs.

«
Jóllakott ember nem érti meg az éhest.

hip-A vígszínház Trilbyje 
notikus álomba ringattaaLipót- 
várost, de maguk a vígszínház 
direktorai is hipnotikus álom
nak képzelik a szokatlan telt 
házakat.

*
A vígszínházban német szí

nészek játszanak. Szívesen 
látjuk mint vendéget a sógort, 

de szomorúan tapasztaljuk, hogy a vígszínház őket akarja hiz
lalni, mikor a mi színészeink koplalnak.

Furcsa,
ha a Barátok ellenségeskednek,
ha a tüzes szerelem vizenyős versekben nyilatkozik, 
ha a fogatlannak valamire fáj a foga, 
ha az elöljárók hátramaradottak,
ha az emberek embertelenkednék, 
ha egy Tóth nagy magyar.

*
Féld papa is kinyitotta a városligeti arénát. Neki a leg

könnyebb társulatot szervezni: a családból kikerül az egész 
személyzet.

*
A Kisfaludy színházban már szininövendékek játszanak.

— Amit szerzett Ös-Buda, azt elvitte Ó-Buda, — mondogatja sze
gény Serly.

Diof/enes.
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Az ingyen doktor.
— No. mi baja ? — kérdi a doktor egy Galicziából bevándo

rolt hébertől, a ki a szegények számára kitűzött ingyen rendelő 
órában jelent meg.

— Tolojdonképen semmi bojom sincs, nodságos dakter ór, de 
őzt hallottam, liodj mo ingyen tetszik jójitani — hát ha mégis 
von volomi bojom, gandaltam mogombo.

Praktikus doktor.
— Hogy van az, kedves kollega úr, hogy önnek épen a höl

gyek közt van olyan temérdek pacziense ?
— Az nagyon egyszerű, kedves kollega űr: én minden hölgy

nek, a ki hozzám fordul, fürdőt preskribálok. így aztán egy
másközt csak engemet ajánlanak.

A szíves Laczika.
Egy nagy skatulya czukros süteményt kap a kis Laczika 

ajándékba a mamájától, a ki megsúgja neki, hogy most aztán 
kinálja ám meg azzal a nagyapát és mamát is meg az ő daj
káját, Mari nénit is. Mire azt feleli a kis nebuló:

— Hiszen anyuskát meg nagyapát én mindig szívesen meg
kínálom, mert soha sem vesznek belőle, de hogy kínáljam Mari 
nénit, mikor az mindig bele markol ?

Varietas delcctat.
— Jelenet a korcsmában. —

A. De hiszen te most házas ember vagy ?
B. Igen, mert már meguntam volt a korcsmái kosztét.
A. No, és most megint itt vagy?
B. Igen, mert most meg a házi kosztat untam meg.

A fődolog.
— Mi lesz a kis Gézából?
— Zongoraművész.
— Úgy ? aztán kinél tanúi ?
— Oh, odáig még nem vagyunk: előbb csak a haját nö

vesztjük meg hosszúra.

Már akkor is.
Tanító: Tudod-e fiam, miért lánezolta le Jupiter Prometheust?
Nebuló: Hogy el ne lopják.

Alapos védelem.
Bíró: V ádlott tud-e valamit felhozni a védelmére ?
Vádlott: Igen, egy vasvillát!

A bűvész.
Bű vészeiről beszélgettek egy társaságban. Károly űr vitte aszót:
— Mi történt velem a múltkor ? Édes anyám túrós rétest 

sütött, én meg a konyhában voltam mellette. Későbben odajött 
Marczi, akiről tudjátok, hogy valóságos Boscó a bűvészotben — 
és elkérte az órámat. Aztán kiszaladt a kúthoz és mindnyájunk 
szemeláttára beledobta az órát. Délben aztán fölvágom a túrós 
rétest, és mit gondoltok mi volt a túrós rétesbon ?

— Az óra! Az óra 1 — kiáltottak valamennyien.
— Dehogy! Túró volt benne — főzte le Károly a szégyen

kező társaságot.
Büszkeség.

— Kendnek mindég tele van a mándija zsírpecsétekkel.
= Hála Isten, telük még a gazdaságunkból I

Gigerlik.
I-ső gigerli. Pajtás, ki kell ma hurczolkodnom a lakásom

ból, mert már három hónap óta nem fizettem lakás-bért.
n-ik gigerli. Csodálatos: nekem épen ez az esetem.
I. g. ügy ? hisz’ az pompás 1 Akkor egyszerűen elcseréljük 

a lakásunkat.
Vagy úgy!

Smúle: Mér vagy bezárva fezig?
Iczig: Mert megeskúdtem, hogy a Kohner kabátját nőm a 

Jantef lopta el.
Smúle: És nem az igazságra esküdtél ?
Iczig: Dehogy nem I
Smúle: Hát akkor mér vagy mégis bezárva ?
Iczig: Nű, mer én loptam el!

A cselédek.
Úr. Miért bocsátották el magát a szolgálatból ?
Kocsis. Mert egyetlen-egyszer részeg voltam.
Úr. Aztán mennyi ideig volt ott ?
Kocsis. Egy napig.

Vár.
Vidéki atyafi (a gyógyszertárban). A feleségemnek köszvénye 

van, Kérek a patikus úrtól orvosságot.
Gyógyszerész. Vegyen Pain expellert.
V. a. Hát az miféle ?
Gy. Az egy olyan gyógyszer, a mi mindenfele nyavalya ellen 

használható.
V. a. No akkor várok a mig a jó isten mindenféle nyava

lyát ad neki, mert eddig csak köszvénye van. — Isten áldja 
meg patikus úr.

Nagyot halló.

Vevő : Hogy adja a fát bátya ?
N. h. Én nyéni vagyok, istálom aláson az urat.
Vevő : Hová való ?
N. h. 3 frt 50 krajczár az ára istálom.
Vevő: Bújjék az ördög a fiilébe 1 feleljen arra, a mit kér

deztem.
N h. Köszönöm szépen, az is jó, de annyiért nem adom, 

mert már 3 frt 20 volt Ígérve.

Sajtóhiba.
Bíró: Zab János, maga verekedett. Beismeri-e?
Zab János: Tekintetes bíróság, egy szó sem igaz 

belőle, En a múlt héten berekedtem és azt a rendőr 
sajtóhibából úgy látta, mintha verekedtem volna.
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A Mária-Terézia-szobor.

Az «Üstökös» leleplezése szerint.

Egy filozófus csődtömegéből.
A modern nő legnagyobb hibája a hozomány, mond

ják a morálfilozófusok. Különösen az a hozomány, a 
melyik nincsen, — sóhajtják a szegény családapák

★
A XI X.századnak sikerült az istent detronizálni,de az apró 

királyokat még nem. Hja, az isten megoltalmazta a királyo
kat, de a királyok nem bírták megvédelmezni az istent.

Évezredek folyamán sikerült az embert annyira meg- 
szeliditeni, hogy ma már nem falja fel embertársát. Most 
már csak önmagát viszi a vágóhídra, ha zsarnokai pa
rancsolják.

Bizonyos újnemesi diplomáknál eszebe jut az ember
nek, hogy az a kutya, melynek bőrére a diplomát írták, 
nemesebb állat volt, mint az a nemes, ki azt a diplomát 
kapta. O
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Budapest környékéről.

— Jaj. apa, mama, jönnek a pesti amatér-fotográfisták.

T avaszszal.
• Régi dal, régi dicsőségről..

Megjöttetek, kis fecskéim, 
Fészketek, ím, épül, — 
Nem féltek már a hidegtől, 
Zord szelektől, teltül.
Fű, fa, virág nyiladoznak, 
Csicseregtek hozzá:
Boldogok ti! nincs gondotok, 
Szivetek mi nyomná.

Eresz alján dolgozgatva 
Szorgos gonddal, vágygyal, 
Elrepültök, visszaszálltok, 
Víg, repeső szárny njal. 
Cseppecske sár a követek, 
Kicsi szátok rakja, — 
Boldogok ti 1 követeket 
A jó isten adja.

... Ki boldogabb? én-e, vagy ti? 
Ki munkátok nézem ?
Ki dolgozom, fáradozom, 
S a gúny nyilát érzem?... 
A tanító, — igaz ! — fecske; 
De más házát rakja...
Kövei kaphat!... De az áldást 
Neki ember adja.

Néptanító.

Csutora Bálint paszmatagí belső ember
a szerkesztőségben.

Selymét cseleköd- 
tünk volna e hétön 
az Csuka sógorral. 
'Kigyütt Paszmatagra 
egy fájin kis kisasz- 
szony-népség, oszt a 
biróháznál följe- 

győzte az nevünket. 
Ászonta, teéns szer
kesztő úr, hogj kelt
sük ki az tojjásbul 
az selyömkukaezo- 
kat; oszt osztozzék 
mög rajta a zatya- 
tiság itt helyben. 
Nem akarództunk 

elsődször, de ollan 
édösdeden csipegett, 
hogy béfonta selyöm- 
vei a szivünket: oszt 
engedtünk. Eppár 

katulya mákszöni-félét adott a markunkba, essög eppiczi köny
vet, akiből kü lehetett véna bóházni az selyömkotlás mestörségit.

A teéns szörkesztő urnák akartam mögmutatnyi. mer jobban 
ért az könyvöbül, de mögléptették az tarisznyámbul avval a 
sunkadarabval összütt, aki mellette vöt. Sokárig tanakodtunk, 
az Csukával: mi a masinájját eseleködjünk mán mostég ? Az 
sógor kettőt ivott, oszt ögyet kiszólt:

— Elvetőm sógor; hiszön csöppentött ollan, mint az mák.
— Jól van; én essög tyuk alá helyözöm; az feleségűmnek 

ippeg van egy faczér kotylóssa. Az se ögye az szömöt héjjába. 
Valahugyan csak sükere lészön, ha már selyömtojáss.

Az sógorom a högyön szórta el az petemagot a pinczéje előtt. 
Én kézrekaptam a kotlóst; töttem alája egy tiktojást: mondok 
jobbabban mögszoki az selymös-tojatokat. Úgy eldugtam a fész- 
kit. lio senki som akadt rá. Az anyjukom mán körösztöt vetött 
a búbosra ; mérgiben az akasztófárul származtatta le az baktö- 
runkat, mer azt gondulta, hogy éjtszaka mönt veszendőbe a 
szárnyasa.

Mink az Csukával mög csak kummogtunk. Mindönnap föllép- 

ködtünk az pinczeszerre, de ott nem csírázott semmi, pedig jól 
mögáztatta az májusi esső. A zén tikom alatt jelöntközött ugyan 
öppár ezör kukacz, de jaz búbos tollászkodás közben bögyi töl
teléknek hasznoséjtotta ükét.

A zanyjukom örült meg legjobbabhan, mikor az kottylóssa 
mögkeriilt egy szóm növendék jérczikével, aki az szoktatmányos 
tojatbul származódon. Visszaszopta az baktör akasztófáravaló 
ezimzetit és csak una gazembernek tituláz.u érdömejiért, amik 
mián nem vónék kár, ha megkötöznej ?k az csendőr urak. A 
zén öblömben hetvenködött némilegös r inénység, ho hátha jaz 
búbos selymét tojik majd az kukacz-élöktiil ? De úgy jártam 
véle, mint az magas kormány a némötvl: solyömhd.nyót mu
tattam néki, s ma mán föl akarna falni égy egóoz selyömfab- 
rikát, — oszt semillyent se tojni.

Tőgye kü a zesetiinket teéns szörkesztő úr a zulyságba, — 
liba tugygyák mög ezön példáéul az kvótateénsurak : hogy héj
jába ráki az magyar az osztrák fészekbe a selyöm tojásokat, nem kél 
ki azokból egy veszekedett mosogató-rongy sem a mi javunkra !

Kotápyi-Paprika a hétről.
A német színészek nem nagy 

sikert arattak Budapesten.
Ki hitte volna ezt a hírhedt 

felség-folyamodás után néhány 
évvel !

Hja. azóta jött forgalomba 
a Kotányi-paprika s a magyar 
gyomornak most már nem kell 
német kotyvaszték.

SZERKESZTŐI SUBROSA.
Bt—a. A «H—k» czikkét magunk is olvastuk. Jól és 

igazságosan tapintgatja meg nagy-kis Pulya Pálunk gyen
géit. De képzelhetetlenül vérmes az ő reménysége, ha 
azt hiszi, hogy van olyan ostor, moly a rhinoezerosz-bőrnek 
megárt! — Gy—i K n. Mulatságos inkább az, hogy ö bőven
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megírta magáról: mily kegyes leereszkedéssel fogadta a kép- I 
viselőket az ő melegágya területén, de arról senkitől sem kívánt 
diskréczióval hallgatott, hogy ugyanaz a deputáezió az újság- I 
írók klubjában is megfordult, s hogy ott tartódik meg az érdem- | 
leges tárgyalás. Hja, ha az ő presztízséről van szó, akkor j 
«elóre a Jézus nevében!» ha ellenben más lép előtérbe, akkor j 
(■hátra a krisztus nevébenlo — Gyöngyös. Hát mondtuk mi, 
hogy ne szavazzanak neki bizalmat ? kár a nemes felfortya- 
násért, mert V-iról mi egy rossz szót se mondtunk. Jó volna 
ám olvasni tudni! — V—lyi I—n. Nem győzné az ember. Most 
már a mi nézetünk a nemeslevelek és rangok osztogatását ille
tőleg az, hogy csak mentői nagyobb számmal és mentői gyor
sabban neraesíttenek mindenkit mindaddig, mig mindenki nemes 
ember lesz az országban, akkor majd elérjük a demokráczia 
diadalát: egyenlő lesz mindenki. — B-r I—n. Hát már me
gint ? vagyis már megint netn ? — L—1 A. Jó is, elég is, sőt 
sok is. Á többi tehát máskorra marad. N—gy E. Nem volna
rossz a vers, csak az a baja, hogy óda, már pedig az emberek 
olyanok, hogy ridentibus arrident. Nekünk meg az volna a 
mesterségünk, vagy micsoda?! Hát az aprajábul nem kerülne 
nagyobb rakás ? Á másik kérdésre a főcsinálómester tudna fe
lelni, de ő nagyon messze van ezúttal. — Gajö: a mi jó, az 
bejé! K y P 1. Mind csak azt lestük a héten, mikor ko
pogtat már be Csutora uram ügyes-bajos dolgaival ? De bíz 
ökelme nem jött. Az istenért! Csak esett valami baja neki e 
heten is ?

Több kéziratról jövőre.

Felelős szerkesztő és kiadótulajdonos: Szabó Endre.

— A Hazai biztositó közgyűlése. A <■ Hazai általá
nos biztositó részvény társasága május 5-én tartotta első köz
gyűlését Kossuth Ferencz elnöklete alatt, mindenekelőtt ismer
tetve az intézet megalakulása óta folytatott munkálatainak rész
leteit, jelenti, hogy a társaság fennállásának legeleje óta hú 
maradt a szilárd elvekhez, amelyek követesét alakulásakor maga 
elé kitűzte. A társaság lassan és biztos: n törekszik magának 
helyet és tért szerezni. A közgyűlésnek bemutatott mérleg sze
rint a biztosítási üzlet összes ágazataiban olyan örvendetes ered
ményeket ért el az intézet, hogy az első évben már 88.588 frt 
30 krnyi tiszta nyereség volt elérhető, amelyből a részvénye
sek öt százalékos osztalékot kapnak. Az igazgatóság jelenti 
továbbá, hogy az életágazat bevezetése tárgyában későbben fog 
előterjesztést tenni, miután szándékában van e térre is műkő, 
dési körét már legközelebb kiterjeszteni. Ellenben május hó
I ótól kezdődőleg az intézet a betörés ellen való biztosítási ága
zattal is foglalkozik, amit helyeslőleg tudomásul vettek. A tár
saság szervezete igen nagy lépésekben halad előre s ma 34 
kötvónykiállitási joggal felruházott főügynökséggel és 5230 helyi 
képviselet felett rendelkezik és már Ausztriában is létesített 
főbb vozérképviselóséget. A közgyűlés a jelentést egyhangúlag 
tudomásul vette, a felmentvényt megadta és a választásokat el
intézte. Végül Nagy Imre kecskeméti részvényes fejezte ki a 
részvényesek nevében köszönetét, megemlékezvén Kossuth Fe
rencz igazgatósági elnökről s Rónay Mór vezérigazgatóról. Meg 
Kossuth köszönte meg a részvényesek bizalmát és megjelené
sét. A kitűnő üzleti eredmény kitartó erélyes munkának gyü
mölcse, amelyet a jelen biztosítási körülmények között elérni 
igen nehéz volt.

II í lo 97. Magy. kir. államvasutak.
Hirdetmény.

A magy. kir. államvasutak szegedi üzletvezetősége nyilvános 
ajánlati tárgyalást hirdet a temesvári műhely-telepen egy uj 
fényezőmüheiy építésére, a meglevő mozdonyszerelő műhely 
épületben egy új sülyesztő gödör létesítésére és az épület átala
kítására, továbbá egy hídmérleg alapozására, valamint az épü
letek körül szükséges csatornázási munkák végrehajtására.

A tervek, a költségvetés, a szerződési tervezet, az ajánlati 
minta, a pályázati feltételek, valamint a munkák végrehajtá
sához kötött feltételek Szegeden az üzletvezetőség pályafentar- 
tási osztályában és a temesvári-osztálymérnökségnél a hivatalos 
órák alatt megtekinthetők.

Az ajánlatokat legkésőbben 1897. évi május hó 29-én déli 12 
óráig kell benyújtani alulírott üzletvezetőségnél Szegeden.

Az ajánlatok 50 kros, az ajánlat mellékleteit ívenkint 15 
kros bélyeggel ellátva, lepecsételve és a következő felirattal 
adandók be: «Ajánlat a Temesváron létesítendő műhelyépület 
előállítására!»

Csak az összes munkákra tett ajánlatok fognak figyelembe 
vétetni. — Az ajánlat benyújtását megelőző napon 1897. évi 
május hó 28-án déli 12 óráig 1100, azaz: egyezer egyszáz 
o. é. frt. bánatpénzt kell a magy. kir. államvasutak szegedi 
iizletvezetóség gyújtó pénztárába akár készpénzben, akár állami 
lététekre alkalmas értékpapírokban letenni.

A bánatpénzről szóló letétjegy az ajánlathoz nem csatolandó.
Az értékpapírok a legutóbb jegyzet árfolyam szerint számít

tatnak, de névértéken felül számításba nem vétetnek. Készpénz
ben letett bánatpénz után kamat nem követelhető.

Csak idejekorán beérkezett Írásbeli ajánlatok szolgálhatnak 
a tárgyalás alapján* 1 II

Posta útján oeküldjtt ajánlatok és bánatpénzek térti vevény- 
nyel adandók fel.

Szeged. 1897. évi május hóban. Az üzletvezetődé//.
(Utánnyomást nem díjazunk.)

9221 111’97. szám. Magyar királyi államvasutak.

Pályázati hirdetmény.
A magyar kir. államvasutak Vinkovcze állomásán megüre

sedő pályaudvari vendéglő bérletére ezennel nyilvános pályázat 
nyittatik

A bérlet 1897 október 1-ével veszi kezdetét és tart ezen idő
ponttól számított három éven át. vagyis 1900. évi október hó 
1-ig.

Az 50 kros bélyeggel és ■■ Ajánlat a m. kir. államva
sutak fentkiirt Vinkovcze állomása pályaudvarán 
levő vendéglő üzletéről felirattal ellátott, lepecsételt borí
tékba zárt, nemkülönben kellő okmányokkal felszerelt aján
latok 1897-ik évi juuius hó 15-én déli 12 óráig az alulírott 
üzletvezetőség általános igazgatási osztálya főnökénél (üzletve
zetőségi palota I. emelet, 21. ajtó) vagy személyesen, vagy 
kir. posta utján benyújtandók.

Bánatpénz fejében a bérletre 200, azaz kettőszáz forint kész
pénzben vagy állami letétre alkalmas értékpapírokban a szegedi 
üzletvezetóség gyiijtőpénztáránál 1897. évi junius hó 14-én déli 
12 óráig vagy személyesen leteendő, vagy kir. posta utján bekül
dendő.

Az értékpapírok a budapesti vagy bécsi tőzsdén legutóbb 
jegyzett. 14 napnál nem régibb, a névértéket meg nem haladó 
napi árfolyamnak 90°, o szerinti értékben számíttatnak.

Készpénzben letett összeg után kamat nem fizettetik. Az 
ajánlatban a letétel megtörténte megemlítendő ugyan, de a letét
ről nyert elismervény nem csatolandó.

A vendéglő bérletére vonatkozó feltételek a nevezett üzletve- 
i zetöség forgalmi és kereskedelmi osztályában (I. emelet 12. 
i ajtói a hivatalos órák tartama alatt megtekinthetők, miért is 
I az ajánlattevőkről feltételeztetik, hogy a feltételeket ismerik s 

azokat magukra nézve egész terjedelmükben kötelezőknek elfo
gadják.

A fönnebbi feltételektől eltérő, vagy a kitűzött határidőn 
túl beérkezett ajánlatok, továbbá olyan ajánlatok, melyek távi- 
tatilag tétetnek, s végül olyanok, melyekre nézve az előirt 
bánatpénz le nem tétetett, figyelemlie vétetni nem fognak.

Az ajánlatok közt a választás szabadon, a bérösszegre való 
tekintet nélkül történik.

Szeged, 1897. évi május hóban.

A magy. kir. államvasutak szegedi üzletvezetősége.



Legújabb nairyfonto sátra ta
lálmány férfiff.vengesé^ ellen. 
Orvosilag legjobban ajánlva. 
Mutatvány mo kr. bélyegben 
Aiiffenfeld J. cs. és k. sza
badalom-tulajdonos, Bécs. 

IX. Tiirkenstrasse 4.

I. Cs és magy. kir. szabadalmazott

,.Transsilvania“ hidegvíz mosó 
csoda ásvány szappan,

a csoda ásvány szappan a legpiszkosabb ruhát hófehé re mossa, 
továbbá a legkellemetlenebb bántalmakat meggyógyítj*.,  úgymint 
köszvényt, bőrkiütéseket, azonkívül sebeket 48 óra a'att meg
gyógyít. Próbacsomagot, mely 28 darabot tartalma/, 2 fr*  50 

krért portomentesen bárhova küldök.

II. Vénus szépítő szer,
az arczot üdévé, fehérré és fiatallá varázsolja, minden foltot, 

szeplőt. pattanásokat eltávolít, ára 2 frt 50 kr.
Vénus-hajnövesztő, 8 nap alatt láthatólag növeszti a hajat*  

szak állt és bajuszt. Ara 2 frt.
Vénus-fogpaszta. a fogakat vakító fehérré, teszi, a romlástól 

megóvja és a fogkövet eltávolítja. Ara 50 kr.
Főrakár: VOGL NÁNDOR, Budapest. VII. kér., 

Rökk-Szilárd-utcza 19.
Leghíresebb orvosi bizonyítványokkal szolgálhatok.

klimatikus gyógyhely és gyógyfürdő.

Évad mijus 15-étöl október Mg.
Szepesmegyében, Igló város határában, 580 m. a 
tenser szint' fölött,roppant fenyves-erdők közepén.

Nyaralóhely,
meleg fürdők, fenyves-, kádfürdők.

Czélszerüen berendezett

hidegvíz - gyógyintézettel.
Vasúti állomás: Igló (Kassa-oderbergi vasút). 
— Bérkocsi- és társaskocsi-összeköttetés. — 
Posta-, telefon- és távírda-állomás.

Prospektussal szolgál a fiirdögondnoksag.

A nekünk bemutatott számtalan megbízható hitelez kössönet- 
irat Joli fián ezen ov rostit dór lef/melrjjrbben ajánlható

Titkos betegségeket, 
fiatalkori bűnöket, az elgyengült férfieröt, magömlése
ket, a bujakórnak utókövetkezményeit, női bajok bár
mennyire is üdültek, valamint mindazon női betegségeket, 
melyek!, ek a magtalanság egyik főokozója es bőrbetegsége
ket gyógyít uj gyógymód szerint biztos sikerrel gyorsan és 

alaposan

I>i\ Garai JLiital
orvos-, sebész-, szülész- és szemész-tudor, volt 

csász, kir. oszt.-főorvos.

BUDAPEST, belváros, IV., kigyó-utcza 1. szám, II. emelet.
Bejárat a lépcsőnél.

Rendel : naponta 10 órától d. e egész 4 óra délutánig, este 
7 órától 8 óráig. Díjazott levelekre a legnagyobb figyelembe’ 
válaszol tátik és gyógyszerekről is gondoskodva lesz. — Köknek 

külön váróterem.
Ugyanott megjelent és a szerzőnél Dr. Garat Antal-nál meg

rendelhető

NÉPSZERŰ ÚTMUTATÓ
(már a 12-ik kiadásban megjelent) a nemi betegségek és ezek 
észszerű gyógykezeléséhez czimü könyv, volt ara 2 frt 50 kr. 
most csak 90 kr. A könyv jól becsomagolva 1 frt beküldése 

mellett bérmentve küldetik meg.
A könyv tartalma: I. Az ivarszenek leírási. — II. A nemi élet ébre
dése. — III. Az önfertőzés és az éjjeli magömlések. — IV A húgy
os őt akar (tripper) és hugycsőszükületek. - V. A bujakór (síph/iis). — 
VI. Fehérfolyás. — VII. Elgyengült fér férő. — VIII. Női magtalan- 
ság. — IX. Az ivarszeriek megbetegedésének főtényezője a prostituezió

Szt.-Margitszigeti gyógyfiirdöbely.
.4 Szt.-Margitszigeti 43 7° C. hévviz kitűnő ered

ménynyel használtatik mint fürdő, vagy belsőleg mint 
gyógyital. és belégzésre a következő kóralakok ellen ■ 
köszvény, essz, zsábák, idült kiitegek, kiilsértések után 
föllépett izzadmányok, görvély és bújakor, máj-, gyomor-, 
bélbantalmak, idült székrekedés, hóli/agliuríit, női bán 
talmak. garat-, gége-, tüdölmrut, hiidisek, idegbántalmak 
Meglepő sikerrel használtatik másságé, villamos fürdő 
hidegvíz- és Kneipp-féle gyógymód-

13ö hold sétákért, tiszta, pormentes levegő és 300 
vendégszoba, társalgási- és tekézöterem, posta, telefon 
távírda, gyógyszertár és elismert jó konyha.

Rendelő fürdő orvos dr. Bauer Antal, főh ercgi 
udvari orvos. — Naponta katona- és cziqányzene. — 
Hajó közlekedés félóránkint: menet-tértijégy : hétköz
nap 20 kr., vasár- és ünnepnap 40 kr., gyermek
jegy 10 kr.

Fürdőidény tartama: wmjiís 1-től október 1-ig.
A. Szt.-Margitszigeti gyógyvíz, úgyszintén a 

szénsavval ellátott Szt.-Margitszigeti üditö sava- 
nynviz mindenkor frissen töltve kapható és mint leg
jobb és legolcsóbb asztali ital és egészségápoló viz ki
tűnő sikerrel használtatik: gége-, garat- és hólyaghurut, 
valamint köszvény, máj-, gyomor-és hátbántalmak ellen’ 
— Árszabály kívánatra bérmentve megküldetik.

Megrendeléseket lakásokra, úgyszintén gyógyvízre 
és üdítő savanyuvizre átvesz a

Szt. Margitszigeti gyógyfürdő-felügyelőség Budapest.

Sz ;í 11 o <1 u - íi 1 11 e ] y (> z c s.
A Kerepesi-ut 80. sz. a. 40 évig fennállott

es szállodáimat
f. hó 1-én VII., Alsóerdősor-utcza 6. 8z. a. 

(a «Párisi mulató»-val szemben levő utcza) 
helyeztem át. — Vendégszobák a napnak minden sza
kában a legjutányosabban kaphatók. Tisztelettel

Mayer György.

gyógyvíz
(Alag-jrav Selters).

Kipróbált és elismert gyógyszer tüdő- és 
gége-hurut és gyomorbajost ellen.

Járványos betegségek idején ivóvíz helyett 
használva kitűnő praservativum.

Borral hasznaira általános fcedyeltségnelr örvend.
Kizárólagos

főraktár
rnrauiivii ■ ’’“ klrpIIpXKIITv I kir udv ásvány* ü lUluIiU 11 La ,2íiiitónAi Buda*

pesten.
Kapható minden gyógyszertárban, filszer- 

kereskedésben és vendéglőkben.

Pallas részvénytársaság nyomdája. — Fischer Llpét cnemlgrafiája. — Hirdetések felvétetnek Goldberger A. V. hirdetési Irodájában.


